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o learn that girls and women don’t matter. If boys are always the heroes in the
W @Cﬂj @ @@cﬂ: Cﬂj @ gﬂ FD g? stories, our children learn that only men can be leaders.

So, we need to think carefully about the books we choose to read to our children.

In South Africa, August is Women'’s Month! We pay tribute Here are a few questions to help you.

to the women in this country “{ho have fought and com'n.ue @) Are women (especially black women) always shown as needing help, while
to fight for freedom and equality for all. We also recommit men are always in leadership and action roles?

ourselves to creating a society in which all girls and boys @ Are the achievements of girls and women based on their own initiative and

can reach their potential.

What we tell our children about girls and women is an important part

of building a more equal society. And we tell them about girls and women
in lots of different ways. One of these is through the stories we share

with them.

intelligence? Or do they achieve because of the way they look or because a
boy or man helps them?

@) Do the girls or women in the story have to change to be accepted?

— f%ﬁ

@) Do the main female characters make decisions about how they live their

lives? If they don't, is this perhaps because the story is trying to show that
Stories have the power to shape the way we see ourselves and the world. The treating woman as inferior, is wrong?

stories children hear and read help them to work out who they are, what their
place in the world is and how they relate to others. If we want to build a more
equal society, the stories that we share with children should not teach them to
feel inferior nor superior because of their gender.

It is good for girls and boys to read books about the real-life achievements of
women, as well as stories that provide them with different kinds of female role
models. The more children read stories with strong female role models in them,

the more girls are encouraged to become strong women and boys learn not to
What is left out in the stories we read, is as important as what is in them! For be threatened by strong women.

example, if the only characters in the stories we read are boys, then our children
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Kuhle kumantombazane k Kubah y .
Yini-ke ngamantombazane? | ey,

ENingizimu Afrika, uNcwaba yiNyanga Yabesifazane! Sihlonipha ezahlukene zabantu besifazane abayizibonelo ezinhle. Uma izingane zifunda kakhulu
abesifazane bakuleli zwe abalwa nabasaghubeka belwela inkululeko izindaba ezinabesifazane abaginile abayizibonelo ezinhle, maningi amantombazane
nokulingana kwawo wonke umuntu. Siphinde sizinikele ekwakheni agqugquzelekayo ukuthi abe ngabesifazane abanamandla kanti nabafana bafunda

umphakathi lapho wonke amantombazane kanye nabafana bekwazi ukuthi bangethuswa ngabesifazane dbanamandia.

ukufinyelela kwabangaba yikho.

Lokho esikutshela izingane zethu mayelana namantombazane nabesifazane kuyingxenye

ebalulekile yokwakha umphakathi olingana kakhudiwana. Futhi sizitshela ngamantombazane
nabesifazane ngezindlela eziningi ezahlukene. Enye yazo yizindaba esabelana ngazo nazo.

Izindaba zinamandla okubumba indlela esizibona ngayo thina kanye nomhlaba. Izindaba
izingane ezizizwayo nezizifundayo zizisiza ukuthola ukuthi zingobani, indawo yazo
embhlabeni iyini nokuthi zihlobana kanjani nabanye. Uma sifuna ukwakha umphakathi
olingene kangcono, izindaba esabelana ngazo nezingane akumele zizifundise ukuzizwa
zingelutho noma zingaphezulu kwabanye ngenxa yobulili bazo.

Okushiywa ngaphandle ezindabeni esizifundayo, kubaluleke ngokufanayo nokuphakathi
kuzona! Ukwenza isibonelo, uma ngabe abalingiswa abasezindabeni esizifundayo
kungabafana kuphela, izingane zethu zizobe sezifunda ukuthi amantombazane
nabesifazane abanamsebenzi walutho. Uma ngabe abafana bengamaghawe njalo
ezindabeni, izingane zethu zifunda ukuthi amadoda kuphela angaba ngabaholi.

Ngakho, sidinga ukuthi sicabange ngokucophelela mayelana anezincwadi esizikhetha ukuze
sizifundele izingane zethu. Nayi imibuzo embalwa ezokusiza.

@) Ngabe abesifazane (ikakhulukazi abesifazane abamnyama) bakhonijiswa
njalo bedinga usizo, kanti amadoda ahlale esezikhundleni zobuholi
futhi ebambe ighaza ngandlela thize?

@) Ngabe impumelelo yamantombazane JW
nabesifazane isekelwe phezu ‘
kwabazigambele khona nasekukhalipheni INSIDE!

ili help
? bilingual poster on page 2 fo
i 4 § T e t-rich environment

yendlela ababukeka ngayo okukanye you create 2 prin
basizwa umfana noma indoda? for your children. < onth
@) Ngabe amanfombazane noma * Tdeas for celebrafing Women's Monii.
abesifazane endabeni kumele baguguke
|
ukuze bamukeleke? NGAPHAKATHI!

4 Iphosta ebulimimbili esekhasini lesi-2
izokusiza ukwakhela izingqne zakho
indawo ecebe ngokuphrinfiwe.

4 Amacebo okugubha iNyanga Yabesifazane.

@) Ngabe abalingiswa abasemqoka besifazane
benza izinqumo mayelana nendlela abaphila
ngayo impilo yabo? Uma kungenijalo, ngabe
mhlawumbe lokho kungenxa yokuthi indaba
izama ukukhombisa ukuthi ukuthathela
phansi owesifazane, akulungile?

. Join us. Share stories in your ’
D rive yO ur language every day. -
—~—

im 3 g| n ati on Hlanganyela nathi. Yabelana ngezindaba _z2==S—===

ngolimi lwakho nsuku zonke. It starts with a story...

This supplement is available during ferm times in the following Tiso Blackstar newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday World in the Free State, Gauteng, Limpopo, KwaZulu-Natal and North West;
Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.



* Ulkuiumea kulanralka

a7 uz Iimbuluta

5 o
Reading takes you
ik ON QAVONTUreS. i

-

Kugala ngendaba exoxwayo




Jacana Media
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Nal'ibali news
In March this year, Jacana Media won the
Best Children’s Publisher of the Year: Africa
award at the 2018 Bologna Children’s Book
Fair. Jacana is a South African publishing
company that has a special focus on
publishing children’s picture books in
indigenous languages. Since they started
publishing for South African children 13 years

ago, Jacana has published close to 500
children’s books in different languages!

The Bologna Children’s Book Fair started in 1963 and every year
children’s book publishers from all over the world gather in
Bologna, Italy for four days to showcase their publications. The
Best Children’s Publisher of the Year award recognises publishers
who have “most distinguished themselves for their creative and
publishing excellence over the last year”.

One of the factors that led to Jacana winning this award was

that its children’s books are published in many South African
languages. “We work hard to bring our books to a South African
audience and it is heartening when the quality of our publications
is recognised internationally. We are thrilled to be acknowledged
for our creative and publishing excellence,” explained Carol
Broombhall, children’s book publisher at Jacana.

Winning this award is important for Jacana, but it is also
important for South African authors and illustrators. It showcases
their talents on a world stage and helps them to reach a

wider audience.

Jacana has been a Nal‘ibali partner since 2012. During this time,
it has supplied printed books for different promotions as well

as allowed us to reproduce lots of its storybooks in the Nal'ibali
Supplement. Jacana recognises the importance of publishing
children’s books in as many languages as possible and is part
of the drive to establish a reading culture in South Africa. Its
commitment is rooted in a desire to spark and grow a love of
reading in children.

Congratulations on winning the award, Jacana!

The award.

Umklomelo.
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Izindaba zikaNal'ibali
NgoNdasa nonyaka, abakwalacana Media bahlabana
ngomilomelo we-Best Children’s Publisher of the Year: Africa
embukisweni wezincwadi wangowezi-2018 we-Bologna
Children’s Book Fair. Abakwalacana bayinkampani
yaseNingizimu Afrika yabashicileli bezincwadi egxile
ngokukhethekileyo ekushicileleni izincwadi zezingane
ezinezithombe ngezilimi zendabuko. Njengoba baqala
ukushidilelelela izingane zaseNingizimu Afrika eminyakeni
eyi-13 eyediule, abakwalacana sebeshicilele izincwadi
zezingane ezicela ema-500 ngezilimi ezahlukene!

I-Bologna Children’s Book Fair yagala ngowe-1963 kanti njalo ngonyaka
abashicileli bezincwadi zezingane abaphuma emhlabeni wonke bahlangana
eBologna, eNfaliyane izinsuku ezine ukukhangisa ngezincwadi abazishicilele.
Umklomelo we-Best Children’s Publisher of the Year ughakambisa abashicileli
abakwazile “ukuzikhombisa ngokwehluka ngobuchule nokushicilela
okuphezulu onyakeni owanduleleyo”.

Elinye lamaphuzu eliholele ukuthi abakwalacana bamuke nalo mklomelo ]
wukuthi izincwadi zabo zezingane zishicilelwe ngezilimi eziningi zaseNingizimu
Afrika. “Sisebenza ngokuzikhandla ukuletha izincwadi zethu ezethamelini
zaseNingizimu Afrika futhi kuyasithinta uma ngabe iqophelo lesikushicilelayo
livunywa kumazwe ngamazwe. Siyathokoza ukunconywa ngekhono
lokusungula nokushicilela okuseqophelweni,” kuchaza uCarol Broomhaill,
umshicileli wezincwadi zezingane eJacana. -

Ukuzuza lo mklomelo kubalulekile kwabakwalacana, kodwa futhi kubalulekile
nakubafundi baseNingizimu Afrika nabadwebi bemifanekiso. Kubonisa
amakhono abo eshashalazini lomhlaba futhi kubasiza ukuthi bafinyelele
ezethamelini ezisabaleleyo.

Abakwalacana babewumlingani kaNalibali ukusukela ngowezi-2012.

Ngalesi sikhathi, banikezele ngezincwadi ezibhaliweyo ekukhangiseni
okwahlukahlukene futhi baphinde basivumela ukukhigiza kabusha iningi
lezincwadi zabo zezindaba kuSithasiselo sikaNal‘ibali. Abakwalacana
bayakuvuma ukubaluleka kokushicilela izincwadi zezingane ngezilimi

eziningi ngangokwamandla kanti bayingxenye yomkhankaso wokusungula
usiko lokufunda eNingizimu Afrika. Ukuzinikela kwabo kunezimpande
entshisekelweni yokokhela inhlansi nokukhulisa uthando lokufunda ezinganeni.

Siyanibongela ngokuzuza umklomelo, nina bakwalacana!
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Some of Jacana’s children’s books on show at the 2018 Bologna Children’s Book Fair.

Ezinye zezincwadi zezingane zakwalacana embukisweni wangowe-2018 we-Bologna
Children’s Book Fair.

i

Drive your
imagination



®

Get creativel

Here are some ideas for using the two cut-out-and-

keep picture books as well as the Story Corner story in
this supplement, as well as some fun Women‘s Month
activities to grow your children’s creativity and encourage
them to have fun with reading and writing. Remember to
choose the activities that are best suited to your children’s
ages and inferests.

&?: After you have read Her Story. Daughters of Modjadji
(pages 5, 6, 11 and 12), discuss with your children some of
the things that they find most inspiring about the women in
these stories. You could also talk about the similarities and
differences you can see between the women'’s stories.

lﬁ: After you have read My dream in the drawer (pages 7 to 10),
encourage your children to:

@) draw or paint pictures of the things they dream of
doing. Join in and create a picture of your dreams that
you can share with them too!

@) use the following materials to make a spaceship: a long
cardboard roll (or long cardboard boxes), an egg carton,
scissors, glue and paint.

Werite a review of this story and stand a chance of
winhing some books! See page 13 for defails.

% After you have read, The giraffe and the fox (page 14), falk to
your children about how they like fo be treated by their friends
and then use their suggestions to write a list together called,
10 ways to be a good friend.

5

Throughout August, read and fell stories that show women in different
roles, for example, women as mothers, sisters, leaders, arfists, writers and
sports women.

Tell your children the story of how on 9 August 1956, South African women
fought for justice for themselves and others. Then encourage them to draw
or paint a picture of a scene from the story and to write a few sentences or
paragraphs fo go with their pictures.

Ask your children to write a lefter of appreciatfion to a woman who has
made a difference in their lives. This woman does not have to be famous —
she could be a mother, grandmother, aunt, feacher, local church leader
and/or storyteller. Many people have had the course of their lives changed
by the generosity, courage and/or sacrifice of an ordinary woman.

Suggest that your children write a song, poem or rap about women. |f
they need help getting started with a poem, let them wrrite the letters of
the word “women” one undemeath the other and use these letters to start
each line of their poem about women.

Invite very young children fo think about all the women that they know
and then to draw pictures of the ones that are important to them. If

they are leaming to write, suggest that they try writing a few words or
a sentence about each woman on their own. f they prefer, they could
also tell you the words that they want you to write for them.

Veza ubuciko bakhol <=&=

Nawa amanye amacelo okusebenzisa izincwadi ezimbili ozisika,
uzikhiphe bese uzigcina kanjalo nendaba yeKhona Lendaba
kulesi sithasiselo, kanye nemisebenzi yokuzithokozisa yeNyanga
Yabesifazane ukuze ukhulise ukusungula ezinganeni zakho
kanjalo nokuzikhuthaza ukuthi zithokoze ngokufunda nokubhala.
Khumbula ukukhetha imisebenzi efaneleka kangcono neminyaka
yobudaba bezingane zakho kanye nezikuthandayo.

\ aﬁ; Ngemuva kokufunda Umlando Wakhe. Amadodakazi endlovukazi
uModjadji(amakhasi 5, 6, 11 nele-12), xoxa nezingane zakho
ngezinye zezinto ezizithola zikhuthaza mayelana nabesifazane
abakulezi zindaba. Ningabuye nikhulume ngokufanyo
nokwahlukile enikubonayo phakathi kwalezi zindaba zabesifazane.

Ngemuva kokufunda ljphupho lami ediloweni (amakhasi 7 kuya
kwele-10), khuthaza izingane zakho ukuthi:

@) zidwebe noma penda izithombe zezinto ezifisa ukuzenza.
Hlanganyela nawe wenze isithombe samaphupho akho
ongabelana ngawo nazo!

@) sebenzisa izinfo ezilandelayo ukwenza umkhumbi-mkhathi:
ikhadibhodi elide eliyindilinga (noma amabhokisi ekhadibhodi amade),
ibhokisi lamaganda, isikelo, okokunamathisela kanye nopende.

Bhala ukuhlaziywa kwale ndaba uzibeke ethubeni lokuwina
izincwadi ezithile! Bheka ikhasi le-13 ukuthola imininingwane.

&?ﬁ Ngemuva kokufunda, Indlulamithi nempungushe (ikhasi le-15), khuluma
nezingane zakho mayelana nokuthi zithanda ukuphathwa kanjani ngabangani
bazo bese usebenzisa iziphakamiso zazo ukubhala uhlu ngokuhlanganyela
olubizwa ngokuthi, Izindlela eziyi-10 zokuba umngani omuhle.

Kuyo yonke inyanga kaNcwaba, funda uphinde uxoxe izindaba ezikhombisa
abesifazane ezindimeni ezahlukene, ukwenza isibonelo, abesifazane niengomama,
odadewethu, abaholi, amaciko, ababhali kanye nabesifazane kwezemidlalo.

Xoxela izingane zakho indaba yokuthi kwenzeka kanjani ukuthi ngomhla ziyisi-9 kuNcwaba
ngowe-1956, abesifazane baseNingizimu Afrika balwela ubulungiswa kubo nakwabanye.
Emva kwalokho, zikhuthaze ukuthi zidwebe noma zipende isithombe sesigameko esiphuma
endabeni bese zibhala imisho embalwa yesigatshana esihambisana nezithombe zazo.

Cela izingane zakho ukuthi zibhale incwadi yokubonga eqonde kowesifazane
owenze umehluko empilweni yazo. Lo wesifazane akudingekile ukuthi abe
wusaziwayo — angaba wumama, wugogo, wubabekazi, uthisha, umholi wesonto
lasendaweni kanye/noma umxoxi wezindaba. Iningi labantu liguqule impilo yalo
ngenxa yobubele, isibindi kanye/noma ukunikela kowesifazane owejwayelekile nie.

Phakamisa ukuthi izingane zakho zibhale ingoma, inkondlo noma irephu
ngabesifazane. Uma zidinga usizo ngokugala inkondlo, mazibhale izinhlamvu
zegama elithi “owesifazane” uhlamvu ngezansi kolunye bese zisebenzisa lezi
zinhlamwvu ukugala umugga ngamunye wenkondlo yazo emayelana nabesifazane.

Mema izingane ezincane kakhulu ukuthi zicabange ngabo bonke
abesifazane ezibaziyo bese zidweba izithombe zalabo ababaluleke
kakhulu kuzona. Uma ngabe zisafunda ukubhala, phakamisa ukuthi
zizame ukubhala amagama ambalwa noma umusho mayelana
nowesifazane ngamunye ngokwazo. Uma zithanda, zingakutshela
amazwi ezifuna ukuthi uzibhalele wona.

- ="\
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Create TWO cut-out-and-keep books
1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

' Her story.
Daughters of
Modjadji

2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

3. Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

Drive your
imagination

Zenzele ezakho izincwadi EZIMBIL ozozisika uzikhiphe bese uzigcina

1. Khipha ikhasi lesi-5 ukuya kwele-12 alesi sithasiselo.

2. Iphepha elinamakhasi 5, 6, 11 kanye nele-12 lenza incwadi eyodwa.
Iphepha elinamakhasi 7, 8, 9 kanye nele-10 lenza enye incwadi.
3. Sebenzisa iphepha ngalinye ukuze wenze incwadi. Landela imiyalelo
engezansi ukuze wenze incwadi ngayinye.
a) Songa iphepha libe nguhhafu ngokulandela umugqa
wamachashazi amnyama.
b) Lisonge libe nguhhafu futhi ulandele umugga wamachashazi
aluhlaza okotshani.

¢) Sika ulandele umugga wamachashazi abomvu.




"PIPY 394 UT 3opea] & Supq puUE preay oq 03
Suny3dy woxy rero,] poddois 1oA0u SeY WISPONED 18I 108J 9U 2A0] |

(sy00g DZOJDU) DYIUION

* dryszopeay yo adeys Juazoyyip,, © Sunuasardoar pue

STOAITOE TUIWOM SUNEIGI[D UIWOM JSUTESE 0UI[OIA JO SIIOIS
oy SuIE1 SpNPUT OS[E S[EOT UMO IS] "DANEIID I PUE JAISIDIP 3]
9sireUINOf POOS B 9 03 ALY NOA JLY SIAINI] S FOIPI UL Sy
'STeIA S JIAO ISIEUINO| B SE SINSST ISIYP INOQE Py IYS SMI[ATIIUT
PUE STORESIIAUOD 1) pue Inuapr pue 20eT INOqE ST 2} guros
Uy soug 4| ON Mo p] oq T JT 724,41 OO IO ,/TWe T OYM SI SIY T,
Suness Apnoxd pue mora o jwod 1oy Sumsre 4q popuodsor siempe
e, 3oy i 99x3estp 9[doad 1 uoAd — woyd $99S IS St SILI0IS
ULy PNOG S[[21 PUE SSUTY) AULW UO SMITA SUORS SeY [B,]

“Sad] (G2 JO JONPS Wedaq 9ys Iore | "eouFy pnog ur zodedsmou
Jofews & JO JOIPI S[ewd] ISIY A FoY SUReW (0 AFeniqa,] ur
uvIpIPIS) £ JIPJAT AP JO FONPD dUeddq ys ‘srodedsmou Jua1oyIIp
J0J SURFOM J2)FY "JOIPI Uk W0 0} SEA WY} JO U0 PUE [ UT
S[E0S JOU UMOP 0IM eI 166 W 3odedsmou uopuvncy o jwpyy
oUp 1€ ISI[EUMO| 99UTER) B St SUL{IOM PIlFels oUs ‘Sunenpers

3913€ 08 U 1] A[[eax JUPIP INQ Me[ PIIPIUs 9YG FILME[ & SWO0I3q

01 39U PAIULA WOW JY Put ‘UmoT, ode7) Ur U30q sem [erd,] ‘Pur
39U Sunyeads UoyM B[P SIUP Padey sey 99(ejJef] [era,] ISeurmo|
‘op Aot 1y P ey puy opdoad

SUBIW 1 JT UAD ‘GUILP IS S Op pUE PIeay 9 03 ISy Isnwu
Koy T, 'soa[oswatp 2407d 01 IOPFEY JIOM 01 IALY S[IA] [[E J& USWOM

Isowr 9t pasoREd oxe suonrsod ysiy ur sjdoad et surow sy T,
pum jsowr qu qDJ,BZ) Neaxsi ISQH'GJ, qul 1’6111 %UIA’BS QSQUT[{:) ® ST QJQI{_L 20 (EHBH IB!'IQ:E[D :!Zueqn)IOgN !Ialqwn

doleyer] (el :981e] 36 10JIPY

b

-
i A Her story.
S __ Daughters of

Most of history excludes or underplays the role that women play in society. The Her
Story/Umlando Wakhe series tells the stories of women from across the continent. d oo
Her Story. Daughters of Modjadji/Umlando Wakhe. Amadodakazi Endlovukazi uModjadiji, / MO d] ad] 1
features 30 South African women and women's groups, across generations and from
different sectors and spheres of life. The stories are accompanied by vivid illustrations
and comic strips. The book is bilingual — published in English and isiZulu — and is aimed
at promoting Pan-Africanism and diversity. Her Story. Daughters of Modjadji/Umlando
Wakhe. Amadodakazi Endlovukazi uModjadiji, is available for sale online
(www.khalozabooks.com), or at the following South African book sellers: African
Flavour Books, Bridge Books, Xarra Books and Protea Bookshop. Buy it today and inspire
your daughter or son to be anything they want to be in this world!

Umlando omningi ubeka eceleni noma unciphise ighaza elibanjwa ngabesifazane
emphakathini. Uchungechunge Iwezincwadi oluthi, Her Story/Umlando Wakhe luxoxa
ngezindaba zabesifazane abaphuma ezwenikazi lonkana. Her Story. Daughters of Modjadiji/
Umlando Wakhe. Amadodakazi Endlovukazi uModjadji, lubandakanya abesifazane kanye
namagembu abesifazane abangama-30, abasezizukulwaneni zonke futhi abasemikhakheni
nasezimeni ezahlukene zempilo. Izindaba lezi zihambisana nemidwebo eggamile kanye
nezigeshana ezihlekisayo. Incwadi ezilimimbili — ishicilelwe ngesiNgisi nangesiZulu — kanti
kuhloswe ngayo ukukhuthaza ubunye be-Afrika kanye nokwehlukahlukana. Incwadi ethi,
Her Story. Daughters of Modjadji/Umlando Wakhe. Amadodakazi Endlovukazi uModjadiji,
iyatholakala ukuze ithengwe kuzizindalwazi (www.khalozabooks.com), noma kulezi
zitolo zezincwadi zaseNingizimu Afrika: i-African Flavour Books, i-Bridge Books, i-Xarra
Books kanye ne-Protea Bookshop. Ithenge namuhla ukhuthaze indodakazi noma
indodana ayakho ukuthi ibe yinoma yini efuna ukuba yiyo kulo mhlaba!

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment

campaign to spark and embed a culture of reading ?
across South Africa. For more information, visit ~ . .
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi -_——— Natasha Allze
It starts with a story...
UNalibali umkhankaso kazwelonke wokufundela Baba-Tamana unbUZe
ukuzithokozisa wokokhela inhlansi nokuzinzisa .
@ Drive your isiko lokufunda eNingizimu Afrika yonkana. Thandiwe Matthews
: : . Ukuze uthole eminye imininingwane, vakashela 4
Lol ku-www.nalibali.org noma ku-www.nalibali.mobi SylVla P Zulu
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Zandile Yako

The hair doctor: Nonhlanhla Khumalo
Udokotela Wezinwele: UNonhlanhla Khumalo

Sewake wephukelwa lithambo noma wenyela eqakaleni na? Uma kunjalo,
kungenzeka ukuthi uyazi ukuthi kunzima kanjani ukwenza izinto eziningi
esizithatha kalula — ukubhala, ukugijima, ukubhukuda.

UNatalie du Toit waqala umsebenzi wakhe wokughudelana ezingeni lomhlaba
eneminyaka elishumi nane, ebhukuda emidlatweni yomghudelwano wombhlaba
yango-1998. Eminyakeni emithathu eyalandela, washayiswa yimoto ngenkathi
egibele isithuthuthu eya ekhaya ebuya ukuyozivivinya ekubhukudeni. Wayelimele
ngendlela yokuthi kwakumele anqunywe umlenze wakhe wesokunxele
edolweni. Lokho kwakungaba yisehlakalo esilieda lonke ithemba kwabanye,
kodwa uNatalie wabuyela emanzini ezinyangeni ezintathu emva kwalokho,
efunda ukubhukuda ngomlenze owodwa engakakwazi ngisho ukuhamba.

Kimina uNatalie uyincazelo yegama elithi ukuphikelela. Emva nje konyaka
wengozi yakhe, waba ngowokoqala ophila nokukhubazeka owahlungelwa
amafayineli abazibhukudela ngendlela ekhululekile (Freestyk) ebanga

lika-800m leMidlalo YoMhlaba (Commonwealth Games) — okungumdlalo
wabangenakho ukukhubazeka. Emidlalweni yase-Afrika yonke ka-2003, wazuza
indondo yegolide emjahweni ofanayo, nalapho encintisana nabangenakho
ukukhubazeka. Ukuncintisana nabekhethelo eliphezulu lomhlaba abangenakho
ukukhubazeka kungukuphumelela abaningi bethu abangeke bakugonda, futhi
ukwenza kanjalo ube wabelwe ngokwehlukile kuyamangalisal

UNatalie ughubekile nokuwina izindondo eziningj eziwombeni ezahlukene
zomhlaba wonke ekubhukudeni, kodwa mhlawumbe akuzuzile kakhulu
yisimomgondo sakhe. Ukuphila nokukhubazeka kwakhe akumbophanga
nangayiphi indlela. Empeleni, ube yinggalabutho ekubhidlizeni imingeele phakathi
kwabaphila nokukhubazeka kanye nabangenakho ukukhubazeka emidlatweni.

Ngikhuthazekile ngendaba kaNatalie ngoba kwesinye isikhathi kulula
ukubona sengathi umhlaba unesihluku kuwe, kodwa impilo imayelana
nokuvuka uzithathe uma uke washayeka phansi. Yebo kuvumele
ukukhathazeka udabuke uma kunjalo, kodwa uma usukulungele, zama futhi.
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Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment

campaign to spark and embed a culture of reading s -
I across South Africa. For more information, visit &
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story... .
I Megan Lotter
UNal'ibali umkhankaso kazwelonke
I wokufundela ukuzithokozisa wokokhela inhlansi Fred Strydom

nokuzinzisa isiko lokufunda eNingizimu Afrika

yonkana. Ukuze uthole eminye imininingwane, Marteli Kleyf’l

| Prive_ your vakashela ku-www.nalibali.org noma
Imagination ku-www.nalibali.mobi
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I once had a dream, so small and light, I kept it in a box.
I kept it hidden, safe and sound, in my drawer of socks.
This tiny dream, I had, you see,

laphakama ...

Ngake ngaba nephupho, lilincane futhi lilula, ngaligcina ebhokisini.
Ngaligcina lifihliwe, liphephile futhi liqabathekile, ediloweni
emasokisini.

laphinda laphakama ...
laphinda laphakama.

Leli phupho elincanyana, enganginalo, uyabona,
Lalimayelana nami nje ikakhulukazi ...
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Was mostly about me ... I
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I
|
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and soared ...

and soared ...

and soared.
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And at that point, my big old dream,
Which once was in a drawer,

Shook and climbed,

Took to the sky ...

Futhi ngaleso sikhathi, iphupho lami elidala nelikhulu,
Elake laba sediloweni ngelinye ilanga,

Lanyakaza laphinde lacaca,

Landizela esibhakabhakeni ...
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Have you ever broken a bone or sprained your ankle? If you have, you may
realise how difficult it is to do many things that we take for granted — to
write, to run, to swim.

Natalie du Toit began her international competitive career at age 14,
swimming at the 1998 Commonwealth Games. Three years later, she was
hit by a car whilst riding home from swimming practice on her scooter. She
was so badly injured, doctors had to amputate her left leg at the knee. It
would have been an earth-shattering experience for most, but Natalie was
back in the pool three months later, learning to swim with one leg before
she was even able to walk.

To me, Natalie is the definition of tenacity. Just one year after her accident,
she became the first differently-abled athlete to qualify for the 800 m
Freestyle Final at the 2002 Commonwealth Games — an event for able-
bodied athletes. At the 2003 All Africa Games, she won the gold medal in
the same race, again competing against able-bodied athletes. Competing
against the wotld’s best able-bodied athletes is an achievement most of us
cannot understand, but to do so when you are differently-abled is brilliant!

Natalie has gone on to win many medals at various international swimming
events, but perhaps her biggest achievement is her attitude. Her disability
has not held her back in any way. In fact, she’s been breaking down barriers
between differently-abled and able-bodied athletes.

I am inspired by Natalie’s story because sometimes it’s so easy to feel like
life is treating you unfaitly, but life is all about getting up when you get
knocked down. Allow yourself to feel hurt and sad when you are, but when
you’re ready, try again.

E_
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Having my hair brushed or combed is, to this day, a painful
experience. As a child, I used to dread the Sunday evenings when
I would sit on a little red plastic chair in front of my mother, who
got out the hair food, comb, and towel. No good came from
combing out the tangles, and I didn’t dare turn my head to look at
the TV screen!

Dr Nonhlanhla Khumalo also dreaded her mothet’s afro comb, but
it inspired her to become a doctor. In her matric year, she walked
into a laboratory during a visit to the University of Natal, saw an
electron microscope for the first ime and decided to become a hair
scientist. She went on to research Aftican hair, because there was

so little information about it. She and Professor David Ferguson
created the first electron microscope “root-to-tip” scan of Black
African hair. Nonhlanhla wanted to understand why many Black
women suffer from hair loss, and what effects chemicals, such

as relaxers, have on Black hair. This led her to create the first

hair research clinic in Aftica — the UCT Hair and Skin Research
Laboratory — where students can now study trichology — the study
of hair and the scalp.

Have you examined your hair? How it stretches when you pull it
and quickly bounces back when you let it go? The world has long
told Black girls that straight hair is the most beautiful, and for too
long, we listened. Black people’s hair is magical, and Nonhlanhla’s
work means that more people know that every day.
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Just keep swimming: Natalie du Toit

Ukukama izinwele zami kuze kube namuhla kungamava angizela thlb eka Ubhukude: UNatalie du Toit

nobuhlungu. Njengengane, ngangivame ukuzesaba izintambama
nokuhlwa kwangamaSonto, lapho engangizohlala esihlalweni esincane
seplastiki esibomvu phambi kukaMama, owayezokhipha isondlo sezinwele,
ikamu nethawula. Akukho okuhle okwavela ekukameni izinsongensonge,
futhi ngangingeke ngiliphendule ikhanda ngibuke umabonakude!

UDokotela uNonhlanhla Khumalo wayelesaba futhi ikamu likanina,
kodwa lamkhuthaza ukuba abe ngudokotela. Esonyakeni wakhe wokuba
kuMatikuletsheni, wangena endlini yocwaningo ngenkathi evakashele
eNyuvesi yaseNatali, wabona okokuqala ngaa i-ekctron nricrosegpe, wanquma
khona lapho ukuba abe ngumcwaningi wezinwele. Waghubeka
nokucwaninga ngezinwele zabase-Aftika, ngoba Iwaluluncane ulwazi
maqgondana nalokho. Yena noSolwazi uDavid Ferguson basungula
I-electron naerosegpe yokugala ecwaninga umsuka kuye echosheni lonwele
loMnyama wase-Afrika. UNonhlanhla wayefuna ukugonda ukuthi
kungani abesifazane abaningi abaMnyama beqothukelwa yizinwele,
nokuthi mthelela muni owenziwa yizithambisinwele onweleni

lomuntu oMnyama. ILokhu kwambholela ekusunguleni umtholampilo
oyingqayizivele wokucwaninga unwele e-Afrika — obizwa nge-UCT Hair
and Skin Research Laboratory —lapho abafundi bengatunda khona
ithrayikholoji — isifundo sezinwele nokhakhayi.

Wake wazibukisisa izinwele zakho na? Ukuthi zinwebeka kanjani

uma uzidonsa, nokuthi zifinyela kanjani ngokushesha uma uziyeka?
Sekube yisikhathi eside sivuma uma umhlaba utshela amantombazane
aMnyama ukuthi unwele olululekile yilona oluhle. Kodwa unwele
oluMnyama luyamangalisa, umsebenzi kaNonhlanhla usho okukhulu
nabantu abaningi bayakwazi lokho zonke izinsuku.

Ruvimbo Mutasa
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Story stars

Books for all
3L our children

Carol Broomhall, a publisher at
Jacana Mediq, is passionate
about publishing children’s picture
books in as many South African
languages as possible. We spoke
to her about her love of reading
and publishing stories!
Why is it important to publish books in all
South African languages?

ﬂ) We have a reading crisis in South Africa

because our literacy rates are so low. To
encourage children to read more, they have
to enjoy reading. To enjoy reading, there

by g = 5

Abavelele

Izincwadi zazo zonke %
izingane zethu

UCarol Broomhall, umshicileli
waseJacana Media, unentshisekelo
yokushicilela izincwadi zezingane
ngezilimi eziningi zaseNingizimu Afrika
ngangokungenzeka. Sixoxe naye
mayelana nothando Iwakhe lokufunda
nokushicilela izindaba! 5&1-‘
Kungani kubalulekile ukushicilela izincwadi
ngazo zonke izilimi zaseNingizimu Afrika?
Sinengginamba enkulu yokufunda eNingizimu Afrika
ngoba amazinga okufunda nokubhala aphansi kakhulu.

Ukuze sikhuthaze izingane ukuthi zifunde kakhudiwana,
kufanele zikuthokozele ukufunda. Ukuze uthokozele

must be interesting books in children’s 3 ukufunda, kufanele kube nezincwadi ezihlaba umxhwele
home languages. § ezingezilimi izingane ezizikhuluma emakhaya. 3&';
Are stories important? g Ngabe izindaba zibalulekile?
Stories help us understand the world 8 Izindaba zisisiza ukugondisisa umhlaba osizungezile.
around us. They can be inspirational and Carol Broomhall Zingagqugquzela futhi zinikeze namandla.

2“} empowering. They can make us laugh and Zingasihlekisa futhi zingasikhalisa. Izindaba
make us cry. Stories can travel between . Zingahamba zingamule phakathi kwamazwekazi,
continents, across languages, cultures and phakathi kwezilimi, amasiko nesikhathi, zikhuthaza zg;
time, encouraging imagination and curiosity. ukubona ngeso lenggondo nokufuna ukwazi.

For how long have you been publishing children’s books?
Thirteen years!

What is your favourite part of producing children’s books?

I's hard to say! Every book is unique and | love the challenge of making

each book the best it can be. | also love getting involved in children’s literacy

projects so that we can reach more children and know that in some way

we are helping to grow a love of reading. It is incredibly rewarding to watch
3,:?; children interact with and read the books we make!

Did someone read to you or tell you stories when you were a child?

At home, my mother, father and grandparents told me stories. At primary
school, we had a wonderful librarian who read to us and kept us wanting
more! She also let us choose what we wanted to read from the library. | was
always going to the library!

Did you read to your children when they were young? Why?

Yes, for so many reasons! | love books and stories, so | enjoyed spending
3?; time with my children sharing, connecting and talking about books.

The book | most enjoy reading to childrenis ...
The long trousers by Maryanne and Shayle Bester.

Do you ever re-read books?
Yes, some books have changed the way | see and understand things and

they inspire me.
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Stomy by Maryanne Bester

Sekuyisikhathi esingakanani ushicilela izincwadi zezingane?
Iminyaka eyishumi nantathu!

lyiphi ingxenye oyithanda kakhulu yokukhigiza izincwadi zezingane?
Kulikhuni ukusho! Incwadi ngayinye yehlukile kanti ngiyayithanda inselelo 5}
yokwenza incwadi ibe ngenhle kakhulu ngangokwamandla. Ngiyakuthanda

futhi ukuzibandakanya nezinhlelo zezingane zokufunda nokubhala ukuze

sikwazi ukufinyelela ezinganeni eziningana futhi sazi ukuthi ngandlela thize

sisiza ukukhulisa uthando lokufunda. Kwenelisa ngendlela engakholakali

ukubona izingane zixhumana, zifunda izincwadi esizenzayo!

Ngabe kunothile owayekufundela noma ekuxoxela izindaba ngenkathi useyingane? %

Ekhaya, umama, ubaba kanye nomkhulu nogogo babengixoxela izindaba. Esikoleni
samabanga aphansi, sasinosomtapo wezincwadi owayesifundela futhi asigcine
silangazelela okungaphezulu! Wayephinde asinike ithuba lokukhetha esifuna
ukukufunda emtasheni wezincwadi. Ngangihlala njalo ngiya emtatsheni wezincwadi!

Ngabe wawuzifundela izingane zakho ngenkathi zisencane? Kungani?

Yebo, ngenxa yezizathu eziningi! Ngiyazithanda izincwadi kanye nezindaba,
ngakho ngangikuthokozela ukuchitha isikhathi nezingane zami ngabelana,
ngixhumana nazo, ngixoxa ngezincwadi. 5&’:

Incwadi engiyithokozela kakhulu ukuyifundela izingane ithi ...
Ibhulukwe elide ebhalwe nguMaryanne kanye noShayle Bester.

Uke uphinde uzifunde nje izincwadi?

Yebo, ezinye izincwadi seziguqule indlela engibona nengigonda ngayo izinto
kanti futhi zingifakela uggozi. 5&’:

x
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nemininingwane yokuxhumana.

For a chance to win some Book Dash books, write a review of the story, My dream in the
2 drawer (pages 7 to 10), and email it to team@bookdash.org, or take a photo and tweet us
at @bookdash. Remember to include your full name, age and contact details.

Ukuthola ithuba lokuwina ezinye izincwadi zakwa-Book Dash, bhala iqoqa elihlaziya indaba
ethi, Iphupho lami ediloweni (amakhasi 7 kuya kwele-10), bese ulithumela nge-imeyili
ku-team@bookdash.org, noma uthwebule isithombe bese uxhumana nathi ngothwitha
ku-@bookdash. Khumbula ukufaka igama lakho eligcwele, iminyaka yobudala kanye
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The giraffe and the fox ===

It starts with a story...

Retold by Nicky Webb S Illustrations by Simphiwe Mangole

Once upon a time there was a giraffe and a bat-eared fox who were very
good friends. They were both very good at stealing and spent a lot of
time together getting up to no good.

One day Fox was feeling hungry. “Come, my friend,” he said to Giraffe.
“Let’s cross the river and steal some food from the farm over there.”

“Great idea!” said the giraffe, licking his lips. “I feel like a tasty
watermelon.”

The giraffe and the fox crossed the river. The fox held tightly to the
giraffe’s long neck because he could not swim.

On the other side of the river, the clever fox made a hole in the farmer’s
fence with his sharp teeth. Then the fox and the giraffe squeezed quietly
through the fence to steal food on the other side. The fox stole five eggs
from the hen coop and the giraffe chewed through a patch of lettuce.
The giraffe was just starting on a juicy watermelon when the fox lifted his
nose to the sky and gave a howl.

“Shhhhh,” hissed the giraffe spitting bits of watermelon all over the fox.

“What do you mean, ‘shhhhh’?” asked the fox wiping his whiskers.
“I always sing when | have finished my food. It’s my custom.”

“Well, wait for me to finish my watermelon,” crunched the giraffe.
“Otherwise the farmer is going to hear you and come and chase us away.”

The fox was tired of waiting. He lifted his nose to the sky again and
started to sing, “Owoooooo00!”

The farmer was having his lunch when he heard the fox howling. He ran
outside with his big stick. The fox saw him coming and, being very quick,
he dashed through the hole in the fence and was gone before the farmer
even saw him.

The poor giraffe, on the other hand, was standing with his front legs
wide apart trying to enjoy the last of his watermelon. When he saw the
farmer coming, he tried to stand up and run away, but his legs became
tangled and he fell over.

“Never, never steal from me again!” shouted the farmer, beating the
giraffe with his stick.

When the giraffe eventually escaped, he was bruised all over his body
and furious with the fox. He limped over to the river where the fox was
snoozing under a bush.

Drive your
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“Some friend you are!” shouted the giraffe, waking the fox. “Thanks to
your singing | have been beaten black and blue.”

“Don’t be angry,” said the fox. “I told you | always sing once | have
finished my food. Now let’s cross the river and go back home.”

The fox held onto the giraffe’s neck and the giraffe swam out into the
river. When the giraffe reached the deepest part of the river, he said to
the fox, “l am going to take a bath now. | feel all hot and bothered after
that beating.”

“You can’t!” said the fox, staring at the giraffe with bulging eyes. “If you
go under the water, | will drown! | cannot swim!”

“But | must bath,” said the giraffe. “It’s my custom.” With that, the giraffe
ducked under the water. The fox sputtered and thrashed his paws.

“Help! Help! I'm drowning!” the fox cried.

The giraffe was cross about his beating, but he felt terrible watching
the fox splash around in the water. The fox was his friend after all. The
giraffe put his head under the water and used it to lift the fox back onto
his neck. The fox coughed and choked and held on to the giraffe for
dear life.

When they reached the other side of the river, the fox thought about
what he had done to his friend. “Giraffe?” he said quietly.

“Yes, Fox,” answered the giraffe.

llll

m sorry for treating you badly. | see that what you did to me was
because of the bad way that | treated you earlier,” said Fox.

Giraffe nodded. “It was,” he said. “l was paying you back for what you
did to me.”

“Sorry,” said the fox.

So, the fox and the giraffe had learnt that it is important to treat others
the way we want to be treated, and from that day on, they always did
so. And, to this day, they are still the best of friends.




S Indlulamitii nempungushe

Ixoxwa kabusha nguNicky Webb 5"} Imidwebo nguSimphiwe Mangole

Kwesukasukela, kwakukhona indlulamithi kanye nempungushe
enamadlebe afana nawelulwane ezazingabangani abahle. Zombili
zazinekhono elihle lokweba kanti zazichitha isikhathi esiningi zindawonye
zenza okungalungile.

Ngolunye usuku uMpungushe wayezizwa elambile. “Woza, mngani
wami,” esho kuNdlulamithi. “Masiwele umfula sintshontshe ukudla
epulazini elingaleya ngaphesheya.”

“Wumbono omuhle lowo!” kwasho indlulamithi, ikhotha izindebe zayo
zomlomo. “Ungathi sengiyalinambitha ikhabe.”

Indlulamithi nempungushe zawuwela umfula. Impungushe yabambelela
yaginisa entanyeni yendlulamithi ngoba yayingakwazi ukubhukuda.

Ngaphesheya komfula, impungushe ehlakaniphileyo yavula imbobo
ocingweni lomlimi ngamazinyo ayo abukhali. Emva kwalokho impungushe
nendlulamithi zazimpintsha ngokuthula ocingweni ukuze zintshontshe ukudla
okukolunye uhlangothi. Impungushe yantshontsha amaganda amahlanu
esidlekeni sesikhukhukazi kanti indlulamithi yazihlafunela ulethisi. Yathi lapho
isithi izitika ngekhabe eliconsisa amathe kanti impungushe isizophakamisa
ikhala layo ilibhekise phezulu esibhakabhakeni magede ibubule.

“Shhhhh,” kuhleba indlulamithi iphimisela izicucu zekhabe emzimbeni
wempungushe.

“Usho ukuthini uma uthi, ‘shhhhh’?” kubuza impungushe yesula izindevu
zayo. “Ngiyacula njalo uma sengigedile ukudla. Kuyisiko lami nje.”

“Kulungile, ngilinde-ke ngigede ikhabe lami,” kuhlafuna indlulamithi. “Uma
kungenjalo umlimi uzokuzwa bese eza ezosixosha.”

Impungushe yayisikhathele ukulinda. Yaphinda yaliphakamisa ikhala layo
magede yaqala ukucula, “Owoooooooo!”

Umlimi wayesazidlela isidlo sasemini ngenkathi ezwa impungushe ishaya
umkhulungwane. Wagijima waphumela phandle nenduku yakhe enkulu.
Impungushe yambona eza, njengoba ishesha kakhulu, yagijima kakhulu
ingena emgodini ocingweni kwabe iyanyamalala emehlweni ngaphambi
kokuthi umlimi ayibone.

Indlulamithi bandla, ngakolunye uhlangothi, yayimile igkamalazile,
isazama ukuthokozela isigaxana sokugcina sekhabe. Ngenkathi ibona
umlimi eza, yazama ukusukuma bese iyabaleka, kodwa imilenze yayo
yaphambana, yakhubeka, yawa.

“Ungaphinde, ungaphinde ungintshontshele futhi!” kumemeza umlimi,
eshaya indlulamithi ngenduku.

Ngenkathi indlulamithi iphunyula ekugcineni, yayisinemivimbo kuwo
wonke umzimba wayo kanti yayithukuthelele impungushe. Yaxhuga ibheke
emfuleni lapho impungushe yayihonga khona ngaphansi kwesihlahla.

“Lo mngani onguyena!” kuthetha indlulamithi, ivusa impungushe.
“Ngiyabonga ngokucula kwakho, mina ngishaywe ngimabokoboko.”

“Ungacasuki,” kwasho impungushe. “Ngikutshelile ukuthi ngiyacula njalo uma
sengikugedile ukudla kwami. Manje, masiwele umfula sibuyele ekhaya.”

Impungushe yabambelela entanyeni yendlumithi, indlulamithi yabhukuda
ingena emfuleni. Indlulamithi yathi lapho isifika engxenyeni ejule kakhulu
yomfula, yathi kumpungushe, “Sengizogeza manje. Ngizwa konke ukushisa
futhi ngikhathazekile ngemuva kokuthi ngishayiwe.”

“Awukwazi!” kwasho impungushe, ibuka indlulamithi ngamehlo
amakhulu. “Uma ungena ngaphansi kwamanzi, ngizominza! Angikwazi
ukubhukuda!”

“Kodwa kumele ngigeze,” kwasho indlulamithi. “Yisiko lami.”
Yathi ingasho njalo, indlulamithi yaziphonsa ngaphansi kwamanzi.
Impungushe yagwiliza yashaya izidladla zayo.

“Sizani! Sizani! Ngiyaminza!” kukhala impungushe.

Indlulamithi yayicasukile ngokushaywa kwayo, kodwa yaphatheka kabi
ukubuka impungushe igwiliza izungeza emanzini. Phela impungushe
kwakungumngani wayo. Indlulamithi yafaka ikhanda layo ngaphansi
kwamanzi yase isebenzisa lona ukuqukula impungushe ukuze ibuyele
entanyeni yayo. Impungushe yayikhwehlela futhi ixhililwe, yabambelela
entanyeni yendlulamithi ukuze iphephise impilo yayo.

Ngenkathi sezifika ngaphesheya komfula, impungushe yacabanga
ngeyayikwenze kumngani wayo. “Ndlulamithi?” esho ngeliphansi.

“Yebo, Mpungushe,” kuphendula indlulamithi.

“Ngiyaxolisa ngokukuphatha kabi. Ngiyabona ukuthi okwenze kimi kungenxa
yendlela embi engikuphathe ngayo phambilini,” kusho uMpungushe.

UNdlulamithi wangekuzisa ikhanda. “Kunjalo,” kusho yena.
“Bengiphindisela ngalokho okwenze kimi.”

“Uxolo,” kwasho impungushe.

Nokho-ke, impungushe nendlulamithi zazifundile ukuthi kubalulekile
ukuthi uphathe abanye ngendlela esifuna ukuphathwa ngayo nathi,

kanti ukusukela ngalelo langa, zazenza kanjalo. Futhi, kuze kube
namubhla, zisengabangani abakhulu.
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Nal'ibali fun

Okokuzithokozisa kwalkwalNal ibali

1

\@ WOl

Tell a story.

Mrs Dube is writing down the words of the story that Thembi is telling.
@
@

Can you tell who some of the characters in Thembi's story are?

Do you know any stories that have a mouse and/or a lion
in them?

@

Tell a friend or family member one of these stories or make
up your own story about a lion and a mouse.

Xoxa indaba.
UNkk Dube ubhala phansi amagama endaba uThembi ayixoxayo.

@
@

Ungasho ukuthi ngobani abanye babalingiswa endabeni kaThembi?

Zikhona yini izindaba ozaziyo ezinegundane kanye/noma
nebhubesi kuzona?

@

Tshela umngani noma ilunga lomndeni eyodwa yalezi zindaba noma
uzisungulele eyakho indaba emayelana nebhubhesi negundane.

Write a list.
@ What do you think Josh is reading about?

@) Look at the words to the left of the picture. Which of these words
have something to do with space? Write them as a list and then
add four more words about space that you know. (Your four
words could also describe what you think it would be like to
travel in space.)

ptama&

Mmoo
skar
su
Erain
astronaut
rochkekb
soil
mounkain
Earth

Bhala uhlu.

@
@

AN

Ucabanga ukuthi uJosh ufunda ngani?

Bheka amagama asengxenyeni yangakwesokudla yesithombe. Yimaphi kulawa
magama amayelana nomkhathi? Abhale njengohlu bese wengeza amagama
amane owaziyo amayelana nomkhathi. (Amagama akho amane angaphinda
achaze ukuthi ucabanga ukuthi kungaba njani ukuhamba emkhathini.)

My list of space words
Uhlu iwamagama amayelana
nomkhathi

E.ptama!:hi,

iv\jav\ga

E,Ml&‘o\b\jezé

tlanga

tsikimela

usomichakbhi

irokhethi

tnhlabakhi
inkaba
Umwhlaba

tleanve zi
enomsila

J

D|ISWOUS [ZaAup3ul ‘DgpIyWN ‘IYidayo4l ‘yioyywosn ‘obupj ‘izeAupyul ‘pbupAul ‘Iyiup|d g :ojnpuadwiz)

WO ‘YU ‘jo3201 ‘INDUOIISD ‘UNS “IDS ‘uoow ‘jaup|d "Z :siomsuy

Bookmarks, posters, activity
sheets ... Download your
free resources from the

“Story supplies” section on our
website: www.nalibali.org.

Visit us on F
www.facebook.

Sivakashel
ku-www.facebook.

e ku-Facebook

ace

Izinto zokubekisa incwadi, amaphosta,
amaphepha emisebenzi ... Khipha
imithombo yakho yamahhala
engxenyeni ye-"Story supplies”
kusizindalwazi sethu: www.nalibali.org.

book:
com/nalibaliSA

com/nalibaliSA

Produced for Nal'ibali by the Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Tiso Blackstar Education. Translation by Dumisani Sibiya. Nal‘ibali character illustrations by Rico.

Daily Dispatch The Herald

Drive your
imagination

&

Sunday Tiities o



